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Alaska Native Language Center (founded 1972)

study languages native to Alaska,

develop literacy materials,

assist in the translation of important documents,

provide for the development and dissemination of Alaska Native
literature, and

train Alaska Native language speakers to work as teachers and
aides in bilingual classrooms.
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John Enrico, Haida Dictionary, Skidegate, Masset, and
Alaskan Dialects (2005)

house, interior and exterior, one says in M. naasii K'yu-
wee Twaadluwaan, similarly in §) Ygiluwee K'yuwee
the entrance of the fishtrap (Newcombe V 35) 22 trail;
road el: sra “K'yuweeguud taas ‘la kya.ad7wagan. He
shoveled sand on the road. ‘K'iwung ‘laa ga vahdagan,
He got married to the right person and leads an exem-
plary life (being generous to people) (lie. he found his
own trail). (this saying is noted in Senventste /952, HIA:
103 with the comment “the trail of the ancestors, the just
rrail”). 3z ladder el hira “7waahiridga k'yuu hira-
gadTuwaang. A ladder is leaning against there. Com.:
Meaning 3 can be specified in M with the phrases K'yuu
hirang.andaa, k'yuu hiragad7uwaa. 4: “house-front
pole having doorway through (Swanton 1908a)
“K'vyuwee Tangaa tl'aa ‘la thaawhlahaalaan. (Swanion
1908a:724.27) He directed that they make his pole (/ir.
door). 1Sem.: Originally denoted a doorway and trail;
there was a distinct word for the traditional wooden flap
that closed the doorway (kira, kya.a). May occur with an
inalienable possessive referring to a house, fence, etc.
(see ex). However, as uswal for human artifacts, a follow-
ing alienable pronominal possessive refers to the human
owner only. Etym.: Related to PA *q'e, *q'id ‘rrail,
tracks’. Com.: M df K'liwee is anested in Swanton
1908a:353.17, 509.27, 513.37. "Com.: Df. K'yuwdhay.
Meanings 1-3.
‘K'iwaa; “K'yuwaa; ‘K'yuwaa star 1z loc
be road in location; be doorway in location; be




Haida : 11 notebooks + notes on classifiers “Mon experience m’a montré en tout cas qu’il était

Tlingit : 9 notebooks juste temps d’accomplir cette enquéte cette année. D’ici
Gwich’in : 4 notebooks peu d’années les conditions auront complétement
Southern Tutchone : 1 notebook changén avc le peuplement rapide et

I’industrialisationcroissante de 1’Alaska, le
développement des communications dans I’intérieur, et

les progress de la scolarite et de I’acculturation chez les
indiens” (February 1954)

Inupiaq : 1 notebook
Miscellaneous notes : 4 notepads




année | article auteur langue ouvrage
1946 | « Structure des relations de personne W. Thalbitzer eskimo Handbook of American Indian Languages (HAIL), 1, 1032, 1057
dxmg I vorbo » F. Boas chinook HAIL, 1, 647
L. Frachtenberg | siuslaw HAIL, 11, 468
W. Johns algonquin (fox) HAIL,1, 817
1950 | « La phrase nominale » P. Goddard hupa HAIL,1,p. 109
R. Bunzel Zufii HAIL, 111, 406
L. Frachtenberg | siuslaw HAIL, 11, 604
B. Whorf hopi Linguistic Structures of Native America (LSNA ) (1946), p. 165
C. Voegelin tiibbatulabal Tiibatulabal Grammar (1935), p. 149, 162, 164
1950 | « La négation en Yuchi», Word, 6, p. C. Voegelin yuchi Language, Culture and Personality, Essays in memory of E. Sapir (1941), p. 26
99-103. H. Hoijer yuchi LSNA (1946), p. 20
G. Wagner yuchi Yuchi Tales (1931) / HAIL, 111
L. Bloomfield menomini LSNA (1946), p. 87.
F. Boas kwakiutl Kwakiutl Grammar (1947), p. 269.
1952 | « La classification des langues » L. Bloomfield comparaison de langues Language, 1 (1925), p. 30 ; IV (1928), p. 90 ; Language (1933), p. 259-260.
du groupe algonquin
(fox, ojibway, cree,
menomini)
M. Swadesh langues "mosanes” International Journal of American Linguistics (IJAL), XIX (1953) ; p.31 sq.
E. Sapir takelma HAIL,11(1922) / Language, 1921, ch. VI
1953 | « Le vocabulaire de la vie animale chez | F. Li chipewyan LSNA (1946), p. 398-423
les indiens du Haut-Yukon », BSL, 138,
p.79-106.
1953 « The “eskimo” name », W. Thalbitzer eskimo American Anthropologist, 52 (4), 564
IJAL, XIX, p. 242-245. Handbook of American Indians North of Mexico, (1907), p. 433, 436.
1954 | « Tendances récentes en linguistique
générale »
1956 | « La nature des pronoms » A. Halpern yuma LSNA (1946), p. 264
1957- | « La phrase relative, probléme de M. Haas tunica HAIL, IV (1940) / Tunica texts (1950), p.62
1958 | syntaxe générale » .
B. Haile navaho Learning Navaho, I, 111, IV
F.Li chipewyan LSNA (1946), p. 401, 419-420
1966 | « Convergences typologiques » E. Sapir paiute Southern Paiute (1930)
takelma HAIL, 2 (1922), p. 66, 68 sq., 213./ Amercian Anthropologist (1911), p.250 sq.
C. Voegelin tiibatulabal Tiibatulabal Grammar (1935), p. 89
L. Bloomfield nahuatl Language (1931), p.241
B. Whorf aztéque LSNA (1946), p. 367 sq.
1966 | « Les transformations des catégories M. Haas tunica
linguistiques »
B. Whorf aztéque
1968 | « Ce langage qui fait I"histoire »
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« Il'y a en outre une raison importante qui
me pousse a élargir le champs de cette
étude. Edouard Sapir a conjecturé que le
Haida et le Tlingit étaient apparentées de loin
a la grande famille des langues athapaskes,
et que le groupe ainsi défini aurait des
affinités avec les langues de la Chine
ancienne. Récemment on a tenté de vérifier
cette hypothése, mais avec un matériel qui,
du cété indien, est trés insuffisant. Il est
évident que la premiére condition doit étre
une connaissance meilleure des langues du
Pacifique Nord-Ouest, et une analyse exacte
de leurs relations. Il est clair aussi que le
probléme est de premiére importance pour
I'histoire du peuplement indien de
I’Ameérique. |l s’agit de savoir si I'on peut
confirmer par des preuves linguistiques cette
migration de I'’Asie Orientale vers ’Amérique
que les ethnologues supposent depuis
longtemps ».

Emile Benveniste, March 1953.
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Mildred Sparks, from Klukwan
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Yla, June 29, Juneau, Jack Gamble (WS
interpret)

T1, June 30-July 2, Juneau, Nellie Willard

T2, July 2-7 Juneau, Nellie Willard

T3, July, 8-11 Juneau, Nellie Willard

T4, July 13-15, Juneau, Nellie Willard, Walter
Sobelef

TS5, July 16-21, Juneau, Nellie Willard, Walter
Sobelef

T6, July, 21-25, Juneau, Nellie Willard, Walter
Sobelef

T7, July, 27-30, Haines, Mildred Sparks

T8, July, 30-August 1, Haines, Mildred Sparks
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FLINGIT MYTHS AND TEXTS
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TEXTS®
89. THE ORIGIN OF COPPER®

A chief lived in the middle of a very long town. His daughter was
fond of picking berries.  Once she went for berries with her father's
slaves, and while picking far up in the woods she stepped upon some
grizzly-bear’s dung. ““They always leave things under people’s feet,
those wide anuses,” she said. When they wanted to go down her
basket broke, and her father's slaves picked up the berries and put
them back for her. Very close to her father's house it broke again,
Then one said to her, “ Now pick them up yourself.” While she was
putting them in a man came to her whirling a stick in his hand.  ““Let
me marry you,” he said to her. Then he started off with her. He
went up toward the woods with her and passed under two logs.  These
things which looked like logs were mountains.

An  kulaya't! digi'viga a‘va u dngi'wo. Dusi”  qok!i't!

Town was long  in the middle of it was lived  a chief. His daughter  berries
akucita’'n.  Qok!i't! din it dui’e guxq! tin. Aki'yan
liked to pick. For berrics with them she went  her father's slaves with, On it
kaoriva's! yuxi'ts!  bha'nli  yudi'qq! qok!itlé. Y@ aya'osiga

she HL";»]MI the grizzly dung way up in while berrying. So she said to
CE ) the woods
yoxi'ts!  ha'nli, ““Tslas gqa’'qlosi  yidé" has awi'n! toq qak™.”
the grizzly dung, “Always foet down to they want, nnuses wide!"
bear's \
Atxé'qdé  has  aya’  dai'dawe  ya'oliklits  duka’gu. Dui'e
Down they when wanting o go " broke down her basket., Her futher's
— . . -t ot AA e mp AR M N '
guxq!o'teawe yvasahi'x  akd'dd dudjivi’s. raxd® yvi'duie nelixa’n-
slaves It was were ploking up on to it for her Very close to her father Into his

and putting
qlawe tslu ya'oliklits.  Telue' y&  ayw'osign  “leln  wae'te

house It ngnin " it broke Then 0 be (L e, one) said “Now you
wins to her

dd’  yasaha'.”  Aki'dé  te!n 18 na'xawe de At a'na doxa’nt

right  plek It ug™ On ot right Wy horsell st onee things she was to her

now it was putting in

- . B -evraal.w wlra’ ri “lalloa’” i anin’oa

i'wagut yvogi' wasl-yva  acaka’nalydn, lgfiea’”™ e  yi'acin’osiqa.
enme A AN astick  was whirling in hls hand “Letme  then what he said to her.

marry you'',

10 Telure'  Aci'n gone’ uwaa't. Dag  dateii'n  asiyu’  déx xao

Then with her  starting he went. Up towand the woods It was two  logs
tayina'x aci'n yi'waat. Xate ciayn  xa0 yax aAc  tuwi'yati,
under with  her went These mountains were logs like her looked to,

@ All these stories, with the exception of nos. 100 and 106, were obtaloed at Sitka.
b Another version is incorporated into story 3.
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‘ Vel e :
-t' position resulting from a movement towards an object;

-de movement towards an object.

In this and the following pairs the positional form is
used with verbs of motion in perfect tenses; 1. e., after
the motion has been completed.! The two forms occur
with all verbs of motion, but also with verbs that we
rather conceive as implying position.

Examples of the use of -':

bat* xwagit' |1 came here

*ba'nde bint ici’x hither into the water run! 254.7 (The speaker is in
acanoe. The person addressed stands on shore. The former speaks
of the water as though the motion into it had been completed.)

*akd'de bint wudjixi’'x she ran to it in the water 254.7 (This con-
tinues the preceding sentence. The woman is now in the water,
and runs to the canoe on the surface [k'd).)

*deki't wudpxa'q gaga'n titt to above it rose to the sun (dek'i above;
gagdn sun; f'v inside) 254.8

! Swanton, No. 13, p. 104.

X7 N
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morning when they were gone after salmon she started running in the
opposite direction. When they came home at midday the grizzly-
bear people missed her. The woman’s dress had rotted up there.
After she had crossed one mountain she glanced behind her. Tt
looked dark with grizzly bears. When they gained on her she began
crying for her life. She came out on the edge of a lake. In the mid-
dle of this big lake a canoe was floating wearing a dance hat. It said
to her, ““ Run this way into the water.”” Then she ran into the water
toward it. She was pulled in, and it went up with her into the sun.
The sun’s sons had married a cannibal.* Whomsoever they mar-
ried never lasted long before they killed her. Now, however, they
liked the one they had just married. To make way for her they killed
the cannibal. They killed her over a Tsimshian town. They chopped
her into very fine pieces. This is why there came to be so many canni-
bals there. They could see the Tsimshian town. When the sun got
straight up over her father’s town they said, “Here is your father’s

xit ga naad®’, gonaye’ @a'dawe adaka’dinawe yut wudjixr'x.

salmon after when they  started when they in exactly the opposite away she ran.
were going went direction :
Yrglyl ke ad'dawe duité’x qoya’oduwact Xuts! qoa'nite. Yagq!
Atmidday up whenthey came for her they searched  grizzly bear tribe. Ati this,
place

ke uwar!a’k dur!d’ke yuca’'wat. De 1éq! ca kana’x yawucixi'awe
up  had rotted herdress the woman’s. Now one mountain across when she had run
qox awuLigén dultdé. 1& qagd't yax gi'awe yat? dul’'t xiuts!

back  shelooked  behind her. Then it wasdark like  asif it was to her g;iozzly
ar
qoa’mi. Ackd’ yax yagad'dawe ciayidé’kdagi'x. aklayaxé’ dak
tribe. Onher like  when they were she beégan to cry forlife. On the edge of  out
gaining a lake

udjixi’x. Yw'a ren A'dl giyigé't gwiyu’' lixd'e yu'yak' cadaki'q!
sheran, Thelake big ofit inthemiddle was wasfloating a canoe a dance hat
with high crown
Aca’. ‘““Ha'nde hint ic’x” yuacia’osiqa. re akd’de hint wudjixi'x.
on its This way intothe yourun”, whatitsaid toher. Then toit intothe she ran.
head. water water

Yax wuduway@’q. Telure’ aci'n deki't wudzixa'q gagi'n tit.
From it they pulled her in. Then with her  far up it came to go sun into.
Lugand’ asiyu’ has @'waca yu'gagin y&'tq!f. Has a’gacin ra'lsdji
Cannibal  itwas they marriled  thésun’s  sons. They whenthey never
married

10 has ulsd'k®. 1é sadja’qx.  Yida'tl @'y qo'aawe cti‘gas a’odica.

they lastedlong. Then theyalways Now it was, however, they liked they started
killed [them.] [the oue]  to marry.

Al’ya aq da’xawe has @'wadjaq yu'ligana’. Tsliitsxa’n @'nf kina'q!

To make way forher they killed the cannibal. Tsimshian town on top of

ayu’ has @'wadjaq. Tclayd’guski wueda’x awulisi’. ateawe’ lugana’

it was they killed. Very small apart theyﬁhoppcd That iswhy cannibals
er.

a'cayandihén. Ts!i'tsxan a'ni re klaw&lguha. Dui’c a'nf akind’

begnn'[:(l)(ﬁ]so many - Tsimshian  town then they could see, Her father’s town on top of
here]. it



Relation syntaxique étroite entre verbe et nom. Tout ce que la
forme verbale suggére est précédé par des morphémes

adjoints aux noms, qui indiquent lieu, direction et role
syntaxique.

-de

-t indiquant le mouvement vers, apparemment
synonymes malgré leur différence de forme : de est syllabique
et recoit toujours le ton opposé a celui de la syllabe finale du
nom. Boas essaie de les distinguer, différence de positions

par rapport a I'objet, distinction subtile dont il n’est pas sdr.
Ex:

xadé « vers moi »
yand€axa « rame vers la rive » (yan)
impératif

handéhin-t ?isix ~ « cours (imp.) ici dans I'eau » (hin)

c’est-a-dire viens vers moi en passant dans I'eau)

dekit wudzixaqg goagan tat

vers le haut monte soleil  vers l'intérieur

« il monte vers le haut vers l'intérieur du soleil » (fragment
d’'un mythe)

deki est un adverbe « vers haut », apparemment
composé (ki « sommet »), ??? ??? un substantif
« I'intérieur ».

aducdsa axxandg ’ikawaka
« qui f'a envoyé vers moi » ax- « moi » xan « proximité » ?i-
pronom 2. Singulier objet + « a envoyé »

yakwd€ wugut « il alla au canot » (yakw)

yakw yi-k-de wugut « il alla dans le canot »
yI- fondement, base, le dessous —k-orientation a l'intérieur

En comparant ces exemples et beaucoup d’autres on
apercoit difféerence importante entre de et t. — de : une chose
est attachée, adhérente a une chose ; indique aussi la notion
de jusgqu’a — t indique seulement I'orientation, la direction,
tandis que —de¢ indique contact, atteinte.

i _-_------....."""”".‘_



Verbe. Structure complexe soumise a regles formelles tres strictes La forme
verbale est toujours complexe : de 2 a 7-8 éléments : morphemes
grammaticaux, c’est-a-dire n’ayant de sens autre que par référence a la forme
verbale, morphémes nominaux (formes nominales soit entiéres soit réduites).

Racine : porte le sens. Eléments pronominaux : sujet ou objet. Indices de
temps, mode, aspect. Adverbes indiquant relations spatiales ou temporelles.
Classificateurs verbaux. Chacun des éléments peut subir variation de forme
(alternance vocalique ou variation de ton). Enfin relation syntaxique de la forme
verbale a 'ensemble de I'énoncé est marquée par des additions de particules.
Certaines des formes verbales peuvent se nominaliser.

Ordre des éléments :
1. préfixe adverbial
2. préfixe pronominal objectif
3. forme nominale incorporée
4. préfixe de mode ou temps ou aspect (ou préfixe verbal indiquant position
subordonnée de la forme verbale de I'énonce)
5. préfixe pronom sujet
6. classificateur verbal
7. Racine
eventuellement postposition indiquant référence temporelle au mode
d’accomplissement de la notion.
Naturellement certains de ces morphémes peuvent manquer. La moyenne des
formes verbales n’en a guéere que 3 ou 4.



Elle n’a pas connaissance que le tugana joue un role a Haines.
Elle a assisté a une cérémonie d’initiation a Juneau méme. On lui
a demande¢ si elle voulait. Elle a accepté. Jeine préalable d’un
jour et une nuit. Puis le soir elle est introduite dans la maison. Les
gens de la phratrie opposée font des tatouages sur les mains. Le
lugana est 1a, silencieux. Il n’a pas de masque ni d’insigne
spécial. Puis les invités se cachent le visage et le tugana disparait,
« personne ne sait comment ». On chante des « chant de y&k » et
le tugana apparait tenant dans ses mains un chien coupé en
morceaux dont il mange la chair crue. Cela lui a laiss€ une vive
impression. Elle dit que la cérémonie n’est plus pratiquée nulle
part.
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